Französisch�
Deutsch�
�
à l’issue de�
nach Abschluss, am Ende von�
�
à la longue�
auf Dauer�
�
accepter une traite�
�
�
accorder�
gewähren, zugestehen�
�
accroître�
ansteigen�
�
accueuillir qn.�
jemanden empfangen�
�
annuler une commande�
Bestellung stornieren�
�
approprier�
anpassen�
�
approvisionner�
beliefern�
�
approvisionner�
�
�
attirer l’attention de ... sur ...�
jmd. Aufmerksamkeit lenken auf...�
�
au comptant�
bar�
�
au porteur�
lautend auf  den Inhaber�
�
au porteur�
„dem Inhaber“�
�
au verso�
auf der Rückseite�
�
au verso�
auf der Rückseite�
�
aux risques et périls du destinataire�
auf Gefahr des Empfängers�
�
avaliser�
unterzeichnen�
�
barré�
gesperrt, gekreuzt�
�
CAF Coût, Assurance, Fret�
CIF, Cost Insurance Freight�
�
caser�
fachweise ordnen, verstauen�
�
céder�
�
�
cessible�
übertragbar, abtretbar�
�
charger�
beladen�
�
ci-inclus�
beiliegend�
�
cocher �
abhaken (auf einer Liste)�
�
compenser�
ausgleichen�
�
compétitif�
wettbewerbsfähig�
�
consentir�
gewähren�
�
consentir un découvert�
eine Kontoüberziehung gewähren�
�
contre remboursement�
per Nachnahme�
�
contre-signer�
gegenzeichnen�
�
convoquer�
einberufen, einladen zu�
�
côté en bourse�
an der Börse gehandelt (kotiert)�
�
D.A.B. un distributeur automatique de billets�
Notenautomat�
�
décrocher�
(den Hörer) abnehmen�
�
démontrer�
beweisen, anschaulich erläutern�
�
déposer le bilan�
die Bilanz hinterlegen�
�
déposer sa signature�
Unterschrift hinterlegen�
�
dépouiller�
auswerten, auszählen�
�
des arrhes (f)�
Anzahlung�
�
des espèces, des fonds, l’argent liquide�
Bargeld�
�
die Summe, das Total, der Betrag�
le montant�
�
diminuer�
herabsetzen�
�
dissoudre�
auflösen�
�
donner sa démission�
kündigen, zurücktreten�
�
doter�
ausstatten�
�
dûment�
ordnungsgemäss�
�
échelonné�
�
�
écran�
Bildschirm�
�
emballer�
einpacken�
�
embaucher�
einstellen�
�
emboutir�
prallen�
�
emprunter�
Kredit nehmen, borgen�
�
en cas de litige�
im Streitfall�
�
en panne�
defekt, kaputt�
�
en partance�
in Richtung�
�
encaisser un chèque�
einen Check einkassieren�
�
endosser�
indossieren�
�
enlever un marché�
einen Auftrag erobern�
�
entamer des poursuites judiciaires�
gerichtliche Schritte einleiten�
�
entraver�
�
�
épargne-logement�
Sparplan zum Häuserkauf (Bausparplan)�
�
être à court de�
zu wenig ... haben�
�
être à la tête de�
an der Spitze stehen�
�
être calé de�
bewandert sein�
�
être féroce pour�
wild sein auf�
�
être passible d’une amende�
einer Busse unterliegen�
�
être titulaire d’un diplôme�
ein Diplom besitzen�
�
exposer�
ausstellen�
�
facturer�
Rechnung stellen�
�
faire face à la concurrence�
sich geg. Konkurrenz behaupten�
�
faire la preuve�
den Beweis erbringen�
�
faire la queue�
anstehen, in der Schlange stehen�
�
fiable�
zuverlässig�
�
franco sur place�
Franko vor Ort�
�
frauduleuse�
betrügerisch�
�
freiner�
bremsen�
�
G.A.B. un guichet automatique de banque�
automatischer Bankschalter�
�
gagner du temps�
Zeit gewinnen�
�
H.E.C.�
École des hautes Études Commerciales�
�
honorer�
akzeptieren, honorieren�
�
hors cote�
ausserbörslich�
�
HT. hors taxe�
ohne MWST�
�
implanter�
ansiedeln�
�
inciter�
anregen, veranlassen�
�
inciter qqn à faire qqch�
jnd dazu anregen, etw. zu tun�
�
l’achat�
der Einkauf�
�
l’affacturage�
„factoring“�
�
l’affrètement (m)�
die Befrachtung�
�
l’argent liquide (m), les espèces (f)�
Geld, Bargeld�
�
l’arrière�
offenstehender Betrag�
�
l’autofinancement�
Selbstfinanzierung�
�
l’échéance (f)�
Fälligkeitsdatum, Zahlungsdatum�
�
l’entretien�
Instandhaltung�
�
l’épargne (f)�
Ersparnis, Erspartes�
�
l’épargne-logement�
das Bausparen�
�
l’essor (m)�
Boom�
�
l’exécution de la commande�
Auftragsbearbeitung�
�
l’inscription�
die Einschreibung�
�
l’octroi�
die Gewährung (eines Kredits)�
�
l’offre et la demande�
Angebot und Nachfrage�
�
la bourse�
die Börse�
�
la C.E.E Communauté Économique Européenne�
E W G Europ. Wirtschaftsgemeinschaft�
�
la caisse�
die Kasse, der Kassenschalter�
�
la carte de crédit�
Kreditkarte�
�
la commandite�
die Kommanditgesellschaft�
�
la conjoncture économique�
die ökonomische Konjunktur�
�
la cote�
das Zeichen, die Quote, der Anteil�
�
la cotisation�
Beitrag�
�
la dénomination�
die Benennung�
�
la faillite�
der Konkurs�
�
la fermeture�
die Schliessenszeit�
�
la jurisprudence�
Rechtssprechung�
�
la liquidation judiciaire�
die gesetzliche Liquidation�
�
la monnaie�
Kleingeld�
�
la passation�
die Erteilung, Übertragung�
�
la pénurie�
�
�
la planification�
Planung�
�
la position (d’un compte)�
Saldo (eines Kontos)�
�
la progression�
Fortgang, Verlauf (Firma)�
�
la publicité�
Werbung�
�
la raison sociale�
die Firma, der Firmenname�
�
la rotation des stocks�
Lagerumschlag�
�
la Sécurité Sociale�
Sozialversicherung Frankreich�
�
la sortie�
Ausgang�
�
la souscription�
die Subskription�
�
la stagnation�
die Stagnation�
�
la taille�
die Grösse�
�
la tonalité�
Freizeichen�
�
la vedette�
die Anschrift, die Anrede�
�
la vente�
der Verkauf�
�
lancer sur le marché�
Produkt neu einführen�
�
le bénéfice�
der Gewinn�
�
le bénéficiaire�
der Empfänger (Begünstigter)�
�
le bénéficiaire�
der Begünstigte�
�
le bilan�
die Bilanz�
�
le caissier�
der Kassier�
�
le capital social�
Nominalkapital�
�
le change�
Geldwechsel�
�
le chargement�
Beladen�
�
le chiffre d’affaires�
der Umsatz�
�
le chômage�
die Arbeitslosigkeit�
�
le classement�
die Ablage�
�
le commanditaire�
der Kommanditär�
�
le commandité�
der Komplementär�
�
le Conseil d’Administration�
der Verwaltungsrat�
�
le conseil de surveillance�
der Aufsichtsrat�
�
le contrôle des changes�
Devisenbewirtschaftung�
�
le créancier�
der Gläubiger�
�
le curriculum vitae�
der Lebenslauf�
�
le dénominateur commun�
der gemeinsame Nenner�
�
le directoire�
das Direktorium�
�
le financement�
die Finanzierung�
�
le financement�
Finanzierung�
�
le frein�
Bremse�
�
le fret, l’affrètement�
Fracht�
�
le gérant�
der Geschäftsführer�
�
le guichetier�
der Schalterbeamte�
�
le libre-échange�
Freihandel�
�
le louage�
die Miete�
�
le magasinier�
der Magaziner�
�
le matériel roulant�
Fuhrpark�
�
le montant�
der Betrag�
�
le panier de la ménagère�
Warenkorb�
�
le passif�
das Passiv�
�
le patronat�
Arbeitgeberschaft�
�
le pétrole�
Erdöl�
�
le prélèvement à la source�
Quellen-besteuerung�
�
le prélèvement automatique�
Dauerauftrag�
�
le prix de lancement�
Einführungspreis�
�
le prix de revient�
Selbstkostenpreis�
�
le procès verbal�
der Geschäftsbericht�
�
le propriétaire�
Eigentümer�
�
le rapport annuel�
Jahresbericht�
�
le recours des voisins�
Beschwerde der Nachbarn�
�
le règlement�
�
�
le responsable�
der Verantwortliche�
�
le risque locatif�
Mieterrisiko�
�
le service de relations publiques�
PR-Abteilung�
�
Le service des achats�
�
�
le service des titres�
Wertpapierabteilung�
�
le service du contentieux�
Rechtsabteilung�
�
le service routier�
Fernfahrdienst�
�
le siège�
Firmensitz�
�
le sigle�
das Siegel�
�
le statut�
die Statuten�
�
le stock�
�
�
le Tiers Monde�
3. Welt�
�
le travail à temps posté�
Schichtarbeit�
�
le travail au noir / clandestin�
Schwarzarbeit�
�
le troc�
Tauschhandel�
�
les actionnaires�
die Aktionäre�
�
les dégâts�
Schaden�
�
les directives�
Richtlinien�
�
les disponibilités�
flüssige Mittel, verfügbare Mittel�
�
les dommages et intérêts�
Schadenersatz�
�
les dossiers�
die Unterlagen�
�
les espèces, l’argent liquide�
Bargeld�
�
les frais de port�
Portokosten�
�
les frais de port et d’emballage�
Porto und Versandkosten�
�
les frais généraux�
Allgemeinkosten�
�
les matières premières�
Rohmaterialien�
�
les médias�
Medien�
�
les modes�
Möglichkeiten, Variationen, �
�
les P.M.E. Petites et Moyennes Entreprises (f)�
K M U�
�
les pertes et profits�
Verlust und Gewinn�
�
les prétentions�
die Ansprüche�
�
les relations publiques�
Oeffentlichkeits-arbeit�
�
les rouages�
das „Räderwerk“, Abteilung�
�
les soldes�
Ausverkauf�
�
les valeurs mobilières�
Wertpapier�
�
liquider, solder�
räumen�
�
louche�
undurchsichtig, anrüchig�
�
majorer�
Erhöhen�
�
manutentionnaire�
Lagerarbeiter�
�
mettre au courant�
informieren�
�
mettre de côté�
zur Seite legen�
�
miser sur�
auf etwas setzen�
�
modique�
gering�
�
muter�
versetzen�
�
net d’impôt �
steuerfrei�
�
net d’impôt�
netto, ohne Steuern�
�
normaliser�
standardisieren�
�
P.D.G.  Président-Directeur Général�
Verwaltungsratspräsident�
�
P.N.B. Produit National Brut�
Bruttosozialprodukt�
�
pallier�
beheben�
�
passer en contrebande�
schmuggeln�
�
passer en correctionnelle�
sich vor der Gericht verantworten�
�
passer une commande d’urgence�
�
�
passible�
strafbar�
�
passible de�
mit einer Strafe belegt werden�
�
prélever�
abheben�
�
prendre des contacts�
Kontakte knüpfen�
�
prendre en charge�
übernehmen, vergüten�
�
prendre sa retraite�
in Pension gehen�
�
prendre un verre�
etwas trinken, eis ga ziä�
�
préposé�
Vorgesetzter�
�
prêter�
ausleihen, leihen�
�
prêter�
leihen, borgen�
�
prévenir qn.�
jemanden informieren�
�
promouvoir�
fördern�
�
prononcer une sanction�
Strafe verhängen�
�
raccrocher�
(den Hörer) auflegen�
�
réceptionner�
erhalten, in Empfang nehmen�
�
recouvrer (la perte)�
(Schuld) eintreiben�
�
rédiger�
verfassen, abfassen�
�
relancer�
ankurbeln�
�
remplir�
ausfüllen, Check ausfüllen�
�
remplir�
ausfüllen�
�
rémunérer�
besolden�
�
rentabiliser�
wirtschaftlich führen�
�
répartir�
aufteilen, verteilen�
�
rien à déclarer�
nichts zu verzollen�
�
s’abonner�
abonnieren�
�
s’effondrer�
stürzen�
�
s’initier à�
sich einführen (in ein Gebiet)�
�
s’occuper de�
sich kümmern um�
�
se mutiler �
sich verletzen�
�
se passer de�
�
�
se rendre à�
sich begeben nach�
�
signer, déposer sa signature�
unterschreiben�
�
société anonyme�
Aktiengesellschaft�
�
solder�
ausverkaufen�
�
solder un compte�
Konto ausgleichen�
�
sous-développé�
unterentwickelt�
�
souscrire�
abschliessen�
�
subir�
erfahren�
�
T.T.C. toutes taxes comprises�
Inkl. Mehrwertsteuer, etc.�
�
T.V.A. Taxe à la valeur ajoutée�
MWST�
�
tenir au courant�
�
�
tenir les comptes�
Konten führen�
�
tirer à sa fin�
zu Ende gehen�
�
toucher des dividendes�
Dividenden erhalten�
�
toucher un chèque�
einen Scheck einlösen�
�
toucher une dividende�
eine Dividende beziehen�
�
trier�
sortieren�
�
un abonné�
ein Abonnent�
�
un acheteur�
�
�
un amortissement�
Abschreibung�
�
un annuaire téléphonique�
Telefonverzeichnis�
�
un approvisionnement�
�
�
un associé�
ein (Geschäfts-)partner�
�
un atelier�
Werkstatt�
�
un atelier�
�
�
un automate�
ein Automat�
�
un avenant�
Nachtrag�
�
un avoir�
ein Guthaben�
�
un bail, des baux�
Mietvertrag�
�
un baissier�
Preisdrücker�
�
un billet�
ein Geldschein�
�
un bon de livraison�
Lieferschein�
�
un bon de réception�
Empfangsbestätigung�
�
un borderau de versement�
Einzahlungsschein�
�
un borderau de versement�
Einzahlungsschein�
�
un cambiste�
Devisenmakler�
�
un cambrioleur�
Einbrecher�
�
un cargo�
�
�
un carnet de chèques; un chéquier�
Scheck-Buch�
�
un carton�
ein Karton, eine Boxe�
�
un casier�
Regal�
�
un cautionnement�
Kaution�
�
un centre commercial�
Einkaufszentrum�
�
un certificat de domicile�
Aufenthaltsbestätigung�
�
un certificat de domicile�
eine Wohnsitzbestätigung�
�
un chantier�
die Baustelle�
�
un charge�
das Amt�
�
un chargeur�
ein Befrachter�
�
un chariot�
hubstapler, Trolley�
�
un chèque barré�
Verrechnungsscheck�
�
un chèque en blanc�
ein Blanko-Scheck�
�
un chèque omnibus�
Auszahlungsscheck�
�
un chèque sans provision�
ein ungedeckter Scheck�
�
un chéquier, un carnet de chèques�
ein Scheckheft�
�
un clignotant�
Blinker�
�
un code postal�
Postleitzahl�
�
un code-barre�
Strichcode�
�
un coffre-fort�
ein Tresor�
�
un colis�
ein Paket�
�
un commerçant�
ein Geschäftsmann�
�
un commissionnaire�
der Kommissionär�
�
un compte�
ein Konto�
�
un congé de maladie�
Beurlaubung wegen Krankheit�
�
un congé de maternité�
Mutterschaftsurlaub�
�
un connaissement�
Frachtbrief�
�
un contrôle�
Kontrolle�
�
un contrôle�
Rechnungsprüfung�
�
un correspondant�
Geschäftspartner�
�
un courtage�
�
�
un courtier�
(Versicherungs- ) Agent�
�
un débouché�
Absatzmarkt, -möglichkeit�
�
un déchargement�
Entladung�
�
un découvert�
Kontoüberziehung�
�
un découvert�
eine Kontoüberziehung�
�
un délai de livraison�
Lieferverzug�
�
un délai de réflexion�
�
�
un dépliant�
Faltblatt�
�
un détaillant�
ein Detaillist�
�
un dispositif�
Vorkehrung�
�
un droit de douane�
Zollgebühr�
�
un échantillon�
ein Muster�
�
un échantillon, spécimen�
Monopol�
�
un emballage consigné�
Leergut, Mehrwegverpackung�
�
un embouteillage�
Verkehrsstau�
�
un emprunt�
Anleihe, Kreditaufnahme�
�
un endossataire�
ein Indossatar�
�
un entrepôt�
Lager�
�
un expéditeur�
Versender�
�
un expert-comptable�
Buchprüfer�
�
un exposant�
ein Aussteller�
�
un fabricant�
ein Fabrikant�
�
un formulaire�
Ein Formular�
�
un fournisseur�
�
�
un grade�
der „rank“, die Stellung�
�
un grossiste�
�
�
un guichet�
Schalter�
�
un guichet�
ein Schalter�
�
un haussier�
Preistreiber�
�
un incendie�
ein Brand�
�
un indemnité�
eine Entschädigung�
�
un indicateur�
Indikator�
�
un indice�
Index�
�
un intérêt�
Zins�
�
un intérêt�
ein Zins�
�
un intérêt�
Zins�
�
un intermédiaire�
Zwischenhändler�
�
un inventaire�
das Inventar�
�
un investissement, un placement�
eine Investition�
�
un investissement, un placement�
eine Investierung�
�
un jeton de présence�
VR-Entschädigung�
�
un livreur�
Auslieferer�
�
un local�
Geschäftsraum�
�
un locataire�
der Mieter�
�
un mandataire�
ein Beauftragter�
�
un manifeste�
Lagerverzeichnis�
�
un manutentionnaire�
Lagerist�
�
un motif�
der Grund (um etwas zu tun)�
�
un ordre�
ein Befehl�
�
un ordre�
eine Anweisung�
�
un paiement au comptant�
Barzahlung�
�
un placier�
Ortsvertreter�
�
un portefeuille (de titres)�
Wertpapierbestand�
�
un préjudice�
Nachteil�
�
un prêt�
Ausleihe, Kreditausgabe�
�
un prix courant�
Preisliste�
�
un prix d’appel�
Werbepreis�
�
un prix forfaitaire�
Pauschalpreis�
�
un producteur�
ein Produzent�
�
un produit fini�
Fertigfabrikat�
�
un produit semi-ouvré�
Halbfertigfabrikat�
�
un prôtet�
Protest�
�
un publicitaire�
Werbefachmann�
�
un rabais�
Preisnachlass�
�
un rappel, une mise en demeure�
Mahnung�
�
un récépissé�
Empfangsschein�
�
un reçu�
eine Quittung, eine Bestätigung�
�
un redressement judicaire�
die gerichtliche Erledigung�
�
un relevé bancaire�
Ein Kontoauszug (Bankauszug)�
�
un répondeur�
Anrufbeantworter�
�
un représentant�
Vertreter�
�
un réseau�
Netzwerk�
�
un retrait�
ein Bezug (vom Konto)�
�
un retrait de fonds�
Bargeldabhebung�
�
un routier�
Fernfahrer�
�
un sachet�
ein Beutel�
�
un sigle�
Kürzel�
�
un sigle�
Abkürzung�
�
un sinistre�
Schadensfall�
�
un sous-traitant�
�
�
un specimen�
Probeexemplar�
�
un stage�
ein Praktikum, Lehrgang�
�
un stagiaire�
ein Praktikant�
�
un stock�
Lagerbestand�
�
un syndicat d’initiative�
Fremdenverkehrsamt�
�
un système d’alarme�
Alarmanlage�
�
un télécopieur�
Faxgerät�
�
un témoin�
Zeuge�
�
un tiers�
ein Dritter�
�
un timbre�
Briefmarke�
�
un tuyau�
ein Tip�
�
un virement�
eine Überweisung�
�
un virement�
eine Überweisung�
�
un visiteur�
Besucher�
�
un vol�
Diebstahl�
�
un volet�
Abschnitt�
�
un voyageur de commerce�
Handlungsreisender�
�
un(e) stagiaire�
Praktikant, Lehrgangsteilnehmer�
�
un/e aide comptable�
Buchhaltungsgehilfe / in�
�
une accusé de réception�
eine Empfangsbestätigung�
�
une action�
eine Aktie�
�
une affiche�
Plakat�
�
une agence�
Filiale, Niederlassung, Zweigstelle�
�
une agrafeuse�
ein Bostich�
�
une allocation�
eine Beihilfe�
�
une amende�
eine Geldstrafe�
�
une annonce�
ein Inserat�
�
une Assemblée Générale�
Generalversammlung�
�
une assurance tous risques�
Vollkasko-versicherung�
�
une augmentation�
eine Erhöhung�
�
une B.D. Bande Dessinée�
Comic-Strip�
�
une balance commerciale�
Handelsbilanz�
�
une bonne affaire�
gutes Geschäft�
�
une brochure, un prospectus�
Prospekt�
�
une caisse�
eine Kiste, eine Holzbox�
�
une campagne publicitaire�
Werbekampagne�
�
une carte de crédit�
Kreditkarte�
�
une carte nationale d’idendité�
Identitätskarte�
�
une case�
�
�
une chaussée�
Fahrbahn�
�
une chemise�
ein (Klarsicht-)Mäppchen�
�
une cible�
Ziel�
�
une circulaire�
Rundschreiben, Rundbrief�
�
une commande�
Bestellung�
�
une commande à titre d’essai�
�
�
une commission�
die Kommission�
�
une demande d’emploi�
eine (Stellen-)Bewerbung�
�
une démission, résilation�
Kündigung�
�
une denrée, marchandise�
Ware�
�
une dépense�
Ausgabe�
�
une documentation�
Informatin, Dokumentation�
�
une effraction�
ein Einbruch�
�
une émeute�
eine Aufruhr�
�
une émission de chèque sans provision�
Ausstellung ungedeckter Schecks�
�
une émission de chèque sans provision�
die Ausstellung eines ungedeckten Schecks�
�
une enquête, un sondage�
Meinungsumfrage�
�
une entreprise�
eine Unternehmung�
�
une entreprise de point�
eine führende Unternehmung�
�
une escroquerie�
Schwindel, Gaunerei�
�
une exercice comptable�
Geschäftsjahr�
�
une exposition, une foire�
Messe�
�
une facture�
Eine Rechnung�
�
une facture�
�
�
une facture d’avoir�
�
�
une facture d’essence�
Benzinrechnung�
�
une facture rectifiée�
�
�
une fente�
Schlitz�
�
une feuille de paye�
Gehaltsstreifen, Lohnstreifen�
�
une fiche�
Zettel�
�
une fin de série�
Auslaufmodell�
�
une fourniture�
�
�
une fraction�
ein Bruchteil�
�
une frontière�
Grenze�
�
une fusion�
eine Fusion, ein Zusammenschluss�
�
une gamme�
Produktepalette, Serie�
�
une guelte�
Gewinnanteil�
�
une heure supplémentaire�
Überstunde�
�
une imprimante�
Drucker�
�
une lettre de rappel�
eine Mahnung�
�
une liasse�
Durchschreibeformular (garnitur)�
�
une machine à affranchir�
Frankiermaschine�
�
une manifestation�
Veranstaltung�
�
une marchandise�
Handelsgut�
�
une marge bénéficiaire�
Gewinnspanne�
�
une mensualité�
Monatsrate�
�
une mise en demeure�
Aufforderung�
�
une note d’hôtel�
Hotelrechnung�
�
une note de service�
interne Mitteilung�
�
une notion�
ein Begriff, Kenntnis�
�
une obligation�
eine Obligation�
�
une offre�
eine Offerte�
�
une peine�
eine Strafe�
�
une péniche�
Hausboot�
�
une pénurie�
Knappheit, Mangel�
�
une périodique�
regelm. Zeitschrift�
�
une pièce justificative�
ein Beleg�
�
une place disponible�
freie Stelle�
�
une position de compte�
Kontostand�
�
une prescription�
eine Vorschrift, Anordnung�
�
une puce�
Chip�
�
une quittance�
eine Quittung�
�
une quittance de loyer�
Quittung für die Miete�
�
une recommandée�
Einschreiben (Brief)�
�
une redevance�
eine Steuer, Gebühr�
�
une résidence secondaire�
Zweitwohnung�
�
une résiliation�
Auflösung�
�
une rupture de contrat�
Vertragsbruch�
�
une rupture de stock�
Lagerunter-deckung�
�
une société de capitaux�
eine Kapitalgesellschaft�
�
une société de personnes�
eine Personengesellschaft�
�
une tantième�
eine Tantieme�
�
une télécopie�
Fax�
�
une transaction�
eine Transaktion�
�
une transaction boursière�
eine Börsentransaktion�
�
une voix�
eine Stimme�
�
vérifier�
überprüfen�
�
verser�
einzahlen�
�
virer�
überweisen�
�
volumineux�
sperrig (Gut)�
�
la déclaration d’impôt�
Steuererklärung�
�
le fisc, l’Inspection (f) des Contributions Directes�
Finanzamt�
�
percevoir�
einziehen, erheben�
�
imposable�
zu versteuern�
�
un dégrèvement�
Steuerermässigung, -Erleichterung�
�
une exonération�
Steuerbefreiung�
�
un particulier�
Privatperson�
�
une taxe�
Abgabe�
�
le revenu�
das Einkommen�
�
un consommateur�
Verbraucher�
�
un taux�
ein Satz (Steuersatz)�
�
un manque à gagner�
Verdienstausfall�
�
les droits d’enregistrement�
Anmeldegebühren�
�
les droits de succession�
Erbschaftssteuer�
�
la vignette�
die Vignette (auto)�
�
une taxe d’apprentissage�
Lehrlingsabgabe�
�
le salaire�
der Lohn, das Gehalt�
�
établir�
erstellen�
�
un conseiller fiscal�
Steuerberater�
�
l’assiette fiscale (f)�
Steuerbemessungsgrundlage�
�
le loyer�
die Miete�
�
la rente�
Rente�
�
une pension alimentaire�
Alimente�
�
déduire�
absetzen, abziehen�
�
la tranche d’imposition�
Steuerprogressionsstufe�
�
un barème�
Berechnungstafel/tabelle�
�
le rôle�
Heberegister�
�
le contribuable�
Steuerzahler�
�
un forfait�
eine Pauschale�
�
dénoncer un forfait�
Pauschalvertrag aufkündigen�
�
gagner�
verdienen�
�
la recette-perception�
Finanzamt, Steuerbehörde�
�
le percepteur�
Steuereinnehmer�
�
le recouvrement�
Steuereinziehung�
�
le reliquat�
Steuerrückstand�
�
le trop-perçu�
zuviel erhobene Steuer�
�
les membres des professions libérales�
Freiberufler�
�
un exercice fiscal�
Steuerjahr�
�
un tiers provisionnel�
Steuerrate, Vorauszahlung�
�
les honoraires�
Honorar�
�
les émoluments, appointements�
Bezüge�
�
la rémunération�
die Vergütung, Entlöhnung�
�
un fonctionnaire�
ein Beamter�
�
une rétribution�
Entlöhnung, Vergütung�
�
les gages�
die Gage, Lohn�
�
le cachet�
Gage�
�
une solde�
Soldatenlohn, Sold�
�
un syndicat�
Gewerkschaft�
�
un travailleur�
ein Arbeiter�
�
les congés payés�
bezahlter Urlaub�
�
les conventions collectifs�
�
�
un comité d’entreprise�
Betriebsrat�
�
une usine�
Werk�
�
un délégue du personnel�
Personaldelegierter�
�
le marché de l’emploi�
Arbeitsmarkt�
�
touché�
betroffen�
�
un licenciement�
Entlassung�
�
la formation professionnelle�
beruftliche Weiterbildung�
�
le recyclage�
Umschulung�
�
la retraite anticipéé�
vorzeitige Pensionierung�
�
le travail à mi-temps�
Halbtagsarbeit�
�
le travail à temps partiel�
Teilzeitarbeit�
�
un demandeur d’emploi�
ein Arbeitssuchender�
�
lancer un mot d’ordre de grève�
Streik aufrufen�
�
C.G.T�
Confédération Générale de Travail�
�
F.O.�
Force Ouvrière�
�
se syndiquer�
�
�
un délégué syndical�
Gewerkschaftsdelegierter�
�
une excursion�
ein Ausflug�
�
le roulement�
Turnus�
�
(être de) permanence�
Bereitschaftsdienst�
�
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